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Recommendation (No. 131) concerning Invali-
dity, Old-Age and Survivors’ Benefits

The General Conference of the
International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva
by the Governing Body of the In-
ternational Labour Office, and hav-
ing met in its Fifty-first Session on
7 June, 1967, and

Having decided upon the adoption
of certain proposals with regard to
the revision of the Old-Age Insurance
(Industry, etc.) Convention, 1933,
the Old-Age Insurance (Agriculture)
Convention, 1933, the Invalidity
Insurance (Industry, etc.) Conven-
tion, 1933, the Invalidity Insurance
(Agriculture) Convention, 1933, the
Survivors’ Insurance (Industry, etc.)
Convention, 1933, and the Survivors’
Insurance (Agriculture) Convention,
1933, which is the fourth item on
the agenda of the session, and

Having determined that these
proposals shall take the form of a
Recommendation supplementing the
Invalidity, Old-Age and Survivors’
Benefits Convention, 1967,

adopts this twenty-ninth day of June
of the year one thousand nine hun-
dred and sixty-seven the following
Recommendation, which may be
cited as the Invalidity, Old-Age and
Survivors’ Benefits Recommenda-
tion, 1967:

1. General Provisions

1. In this Recommendation—

(a) theterm “legislation” includes
any social security rules as well as
laws and regulations;

(b) the term *“prescribed” means

Bilaga 6
(Oversittning)

Rekommendation (or 131) om invaliditets-,
alders- och efterlevandeférmaner

Internationella arbetsorganisatio-
nens allmiinna konferens,

vilken av styrelsen foér Interna-
tionella arbetsbyran sammankallats
till Genéve och dir samlats den 7
juni 1967 till sitt femtioférsta sam-
mantrade,

och beslutat antaga vissa forslag
rérande revision av de ar 1933 an-
tagna konventionerna angiende al-
derdomsforsakring (industri m. m.),
angiende alderdomsférsikring (jord-
bruk), angiende invaliditetsforsak-
ring (industri m. m.), angdende in-
validitetsforsakring (jordbruk), an-
gaende efterlevandeforsikring (in-
dustri m. m.) samt angdende efter-
levandeforsakring (jordbruk), vil-
ken fraga utgdr den fjirde punkten
pa sammantridets dagordning,

samt beslutat, att dessa forslag
skall taga form av en rekommenda-
tion avsedd att komplettera konven-
tionen om invaliditets-, alders- och
efterlevandeférméaner, 1967,

antager denna den tjugonionde da-
gen i juni méanad ar nittonhundra-
sextiosju foéljande rekommendation,
som ma benimnas rekommenda-
tion om invaliditets-, alders- och
efterlevandeférmaner, 1967,

I. Allmiinna hestiimmelser

1. 1 denna rekommendation skall

a) med uttrycket »lagstiftning»
forstas savil lagar och forfattningar
som administrativa foreskrifter om
social trygghet;

b) med uttrycket »foreskrivet»
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determined by or in virtue of national
legislation;

(c) the term “dependent” refers
to a state of dependency which is
presumed to exist in prescribed
cases;

(d) the term “wife” means a wife
who is dependent on her husband;

(e) the term “widow” means a
woman who was dependent on her
husband at the time of his death;

(f) the term “child” covers—

(i) a child under school-leaving
age or under 15 years of age, which-
ever is the higher; and

(ii) a child under a prescribed
age higher than that specified in sub-
clause (i) of this clause and who is
an apprentice or student or has a
chronic illness or infirmity disabling
him for any gainful activity, under
prescribed conditions;

(g) the term “qualifying period”
means a period of contribution, or a
period of employment, or a period
of residence, or any combination
therecof, as may prescribed;

(h) the term “ contributory bene-
fits” means benefits the grant of
which depends on direct financial
participation by the persons pro-
tected or their employer or on a
qualifying period of occupational
activity.

I1. Persons Protected

2. Members should extend the ap-
plication of their legislation pro-
viding for invalidity and old-age
benefits, by stages if necessary, and
under appropriate conditions—

(a) to persons whose employment
is of a casual nature;

forstas faststallt i eller med stéd av
den nationella lagstiftningen;

¢) med uttrycket »beroende» av-
ses ett tillstAnd av beroende som
forutsatts foreligga i vissa foreskriv-
na fall;

d) med uttrycket shustrus» fér-
stds hustru som ir beroende av sin
make;

e) med uttrycket »inkas forstas
kvinna som vid tidpunkten f6ér ma-
kens dod var beroende av honom;

f) uttrycket »barn» omfatta

1) barn under den alder da skol-
plikten upphér eller barn under 15
ar, varvid den hdgre av dessa alders-
grinser skall gélla;

ii) barn under en féreskriven
hogre alder 4n den i foregiende
stycke angivna och som &r lirling
eller studerande eller lider av kro-
nisk sjukdom eller invaliditet, som
gor honom oférmdgen till férvirvs-
arbete, allt under féreskrivna vill-
kor;

g) med uttrycket »kvalifikations-
period» férstas en period av full-
gjorda avgiftsbetalningar eller av
arbetsanstillning eller en bositt-
ningsperiod eller dylika perioder i
férening, alltefter vad diarom ma f£6-
reskrivas;

h) med uttrycket »av avgifter be-
roende férmaner» forstas férmaner,
vilkas utgivande dr beroende av di-
rekt ekonomiskt deltagande fran de
skyddade personernas eller deras ar-
betsgivares sida eller av fullgérandet
av en viss kvalifikationsperiod i
férvarvsarbete.

I1. Skyddade personer

2. Medlemmarna bér, om si ir er-
forderligt i etapper, och under limp-
liga villkor, utstricka tillimpningen
av sin lagstiftning om invaliditets-
och aldersféorméaner till att omfatta

a) personer vilkas anstillning ar
av tillfallig natur;
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(b) to all
persons.

3. Members should extend the ap-
plication of their legislation pro-
viding for survivors’ benefits, by
stages if necessary, and under ap-
propriate conditions, to the wives,
children and, as may be prescribed,
olher dependants of—

economically active

(a) persons whose employment
is of a casual nature;

(b) all economically active per-
sons.

II1. Contingencies Covered

4. The definition of invalidity
should take inlo account incapacity
to engage in an activity involving
substantial gain.

5. A reduced benefit should be
provided in respect of partial in-
validity, under prescribed conditions.

6. With a view to protecting per-
sons who are over a prescribed age
but have not attained pensionable
age Members should provide bene-
fits, under prescribed conditions,
for—

(a) persons whose unfitness for
work is established or presumed;

(b) persons who have been in-
voluntarily unemployed for a pre-
scribed period; or

(c) any other prescribed categories
of persons for which such a measure
is justified on social grounds.

7. The pensionable age should
where appropriate be lowered, under
prescribed conditions, in respect of
any prescribed categories of persons
for which such a measure is justified
on social grounds.

8. A reduced old-age benefit should
be payable under prescribed con-
ditions o a person protected who,
by reason only of his advanced age
when the legislation giving cffect
to the Invalidity, Old-Age and Sur-

b) alla férvarvsarbetande perso-
ner.

3. Medlemmarna bér, om sa ar
erforderligt i etapper, och under
lampliga viltkor, utstriacka tillamp-
ningen av sin lagstiftning om efter-
levandeférméaner till att omfatta
hustrur och barn, och om sa ar fo-
reskrivet, andra personer som var
beroende av

a) personer vilkas anstillning ar
av tillfallig natur;

b) alla férvarvsarbetande perso-
ner.

III. Omfattade riskfall

4. Definitionen av begreppet in-
validitet bor taga héansyn till ofor-
maga att utfora ett arbete i en verk-
samhet, som #r forenad med till-
fredsstillande inkomster.

5. En reducerad forman bor, under
foreskrivna villkor, utgad i héndelse
av partiell invaliditet.

6. 1 syfte att skydda personer, som
overskridit viss foreskriven alder
men som dnnu icke uppnatt pen-
sionsaldern, bér medlemmarna, un-
der foreskrivna villkor, tillhanda-
hilla férmaner at

a) personer vilkas olamplighet for
arbete dr faststilld eller presumerad;

b) personer som under en fore-
skriven period varit ofrivilligt arbets-
l6sa; eller

¢) andra foreskrivna kategorier,
betriffande vilka en sadan Aatgird
ar motiverad av sociala skal.

7. Pensionsildern bor i forekom-
mande fall och under féreskrivna
villkor siankas for alla foreskrivna
kategorier, betraffande vilka en sa-
dan atgird ar motiverad av sociala
skal.

8. En reducerad aldersforméan bor
under féreskrivna villkor utga till en
skyddad person, som enbart pa grund
av sin framskridna alder vid tid-
punkten for ikrafttriddandet av den
lagstiftning som genomfdrs i anslut-
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vivors’ Benefits Convention, 1967,
comes into force, has not satisfied
the qualifying conditions prescribed,
unless a benefit in conformity with
the provisions of paragraph 1, 3 or
4 of Article 18 of that Convention is
secured to such person at an age
higher than the normal pensionable
age.

9. Where the widow’s right to a
survivors’ benefit is conditional on
the attainment of a prescribed age,
2 widow below that age should be
given every assistance and all fa-
cilities, including training and place-
ment facilities and the provision of
benefit where appropriate, to enable
her to obtain suitable employment.

10. A widow whose husband had
fulfilled the prescribed qualifying
«conditions, but who does not herself
fulfil the conditions for a survivors’
benefit, should be entitled to an
allowance for a specified period, or
a lump-sum death benefit.

11. A contributory old-age bene-
fit, or a contributory survivors’ bene-
fit payable to a widow, should not
be suspended after a prescribed age
solely because the person concerned
is gainfully occupied.

12. An invalid and dependent
widower should, under prescribed
conditions, enjoy the same entitle-
ments to survivors’ benefit as a
widow.

13. An invalidity benefit should be
secured at least to a person protected
who has completed, prior to the
contingency, in accordance with
prescribed rules, a qualifying period
which may be five years of contri-
bution, employment or residence.

14. The qualifying period for an
invalidity benefit should be elimi-
nated or reduced, under prescribed
conditions, in the case of young
workers who have not attained a
prescribed age.

15. The qualifying period for an
invalidity benefit should be elimi-

ning till konventionen om invali-
ditets-, alders- och efterlevandefor-
maéaner, 1967, icke uppfyllt de fore-
skrivna kvalifikationsvillkoren, sa-
vida icke en féorman i enlighet med
bestaimmelserna i artikel 18 mom. 1,
3 eller 4 av namnda konvention till-
forsakras en sadan person vid hégre
alder 4n den normala pensionsaldern.

9. Da ankas ratt till efterlevande-
férman dr beroende av att hon upp-
natt viss foreskriven alder, bor Anka
som ej uppnatt denna &alder beredas
all hjalp och alla lattnader, déri in-
begripet tillgang till utbildning och
arbetsféormedling samt, 1 forekom-
mande fall, férmaner i syfte att gora
det mojligt for henne att erhalla
lamplig anstillning.

10. Anka vars make har uppfyllt
foreskrivna kvalifikationsvillkor men
som ej sjalv uppfyller villkoren for
en efterlevandeférman bor vara be-
rattigad till bidrag under en fore-
skriven period eller till ett belopp
foér en gang vid dodsfallet.

11. Av avgifter beroende alders-
eller efterlevandeférman, som skall
utga till dnka, bor icke efter viss
foreskriven alder innehallas enbart
av det skalet att vederborande &ar
forvarvsarbetande,

12. En invalidiserad och beroende
ankling bor, pa foreskrivna villkor,
dga samma ritt till efterlevandefor-
man som Aanka.

13. Forman vid invaliditet bor till-
forsikras atminstone skyddad per-
son, som fore riskfallet i enlighet
med foreskrivna regler fullgjort en
kvalifikationsperiod omfattande fem
ars avgiftsbetalningar, anstillning
eller bosittning.

14. Kvalifikationsperioden fér for-
man vid invaliditet bér under fére-
skrivna villkor borttagas eller ned-
siattas i fraga om unga arbetstagare,
som ej uppnatt viss foreskriven al-
der.

15. Kvalifikationsperioden fér for-
man vid invaliditet bér under fére-
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nated or reduced, under prescribed
conditions, where the invalidity is
due to an accident.

16. An old-age benefit should be
secured at least to a person protected
who has completed, prior to the
contingency, in accordance with pre-
scribed rules, a qualifying period
which may be 20 years of contri-
bution or employment or 15 years
of residence.

17. Where anold-agebenefitiscon-
ditional upon a minimum period of
contribution or employment, a re-
duced old-age benefit should be
secured at least to a person protected
who has completed, prior to the
contingency, in accordance with
prescribed rules, a qualifying period
of ten years of contribution or
employment.

18. Where an old-age benefit is
conditional upon a minimum period
of contribution or employment, the
amount of the old-age benefit should
be increased under prescribed con-
ditions—

(a) where the grant of the benefit
is conditional upon retirement from
a prescribed gainful activity, if a
person who has reached the pen-
sionable age and has fulfilled the
qualifying econditions of contribution
or employment prescribed for a bene-
fit defers his retirement;

(b) ~where the grant of an old-age
benefit is not conditional upon retire-
ment from a prescribed gainful
activity, if a person who has reached
the pensionable age and has fulfilled
the qualifying conditions prescribed
for a benefit defers his claim to bene-
fit.

19. A survivors’ benefit should be
secured at least on the qualifying
conditions provided for in Paragraph
13 of this Recommendation for an
invalidity benefit.

20. Where the grant of invalidity,
old-age and survivors’ benefits de-
pends on a period of contribution

skrivna villkor borttagas eller ned-
sattas, om invaliditeten férorsakas
av ett olycksfall.

16. Aldersforman bor tillforsak-
ras atminstone skyddad person, som
fore riskfallet i enlighet med fo-
reskrivna regler fullgjort en kvalifi-
kationsperiod omfattande 20 ars av-
giftsbetalningar eller anstillning el-
ler 15 ars boséttning.

17. Ar aldersférman beroende av en
minimiperiod av avgiftsbetalningar
eller anstéllning, bér en reducerad
aldersféorman tillférsdkras atminsto-
ne skyddad person, som fére riskfal-
let i enlighet med féreskrivna regler
fullgjort tio ars avgiftsbetalningar
eller anstéllning.

18. Ar aldersféorman beroende av
en minimiperiod av avgiftsbetalning-
ar eller anstillning, bor beloppet av
féormanen under féreskrivna villkor
okas

a) ifall férméanens utgivande &ar
beroende av tillbakatriddande fran en
foreskriven forvirvsverksamhet, om
en person som uppnatt pensionsal-
dern och har uppfyllt de fér forma-
nen foreskrivna kvalifikationsvillko-
ren for avgiftsbetalning eller anstall-
ning uppskjuter sitt tillbakatriadan-
de;

b) ifall utgivande av aldersférman
icke 4r beroende av tillbakatridande
fran en foreskriven forvéarvsverk-
samhet, om en person som uppnatt
pensionsaldern och har uppfyllt de
for formanen foreskrivna kvalifika-
tionsvillkoren for avgiftsbetalning
eller anstdllning uppskjuter sitt pen-
sionskrav.

19. Efterlevandeférméan bor garan-
teras atminstone pa de i punkt 13
i denna rekommendation angivna
villkoren foér kvalifikation till foér-
man vid invaliditet.

20. Om utgivandet av invaliditets-,
alders- och efterlevandeférméaner
ar beroende av en period av avgifts-
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or employment, at least periods of
incapacity due to sickness, accident
or maternity and periods of involun-
tary unemployment, in respect of
which benefit was paid, should be
assimilated, under prescribed con-
ditions, to periods of contribution or
employment in calculating the quali-
fying period that has been fulfilled
by the person concerned.

21. Where the grant of invalidity,
old-age and survivors’ benefits de-
pends on a qualifying period of
contribution or employment, periods
of compulsory military service
should be assimilated, under pre-
scribed conditions, to periods of
contribution or employment in cal-
culating the qualifying period that
has been fulfilled by the person con-
cerned.

IV. Benefits

22. The percentages indicated in
the Schedule appended to Part V
of the Invalidity, Old-Age and Sur-

vivors’ Benefits Convention, 1967,
should be increased by at least ten
points.

23. National legislation should fix
minimum amounts of invalidity,
old-age and survivors’ benefits, so
as to ensure a minimum standard of
living.

24, The amount of invalidity,
old-age and survivors’ benefits should
be periodically adjusted taking
account of changes in the general
level of earnings or the cost of living.

25. Increments in benefits or sup-
plementary or special benefits should
be provided, under prescribed con-
ditions, for pensioners requiring the
constant help or attendance of
another person.

26. Benefits to which a person
protected would otherwise be entitled
should not be suspended solely
because the person concerned is
absent from the territory of the
Member.

betalningar eller anstéllning, bor at-
minstone perioder av arbetsoférmaga
pa grund av sjukdom, olycksfall el-
ler moderskap eller perioder av ofri-
villig arbetsléshet fér vilka ersitt-
ning utgivits, under féreskrivna vill-
kor, sammanriknas med perioder av
avgiftsbetalningar eller anstillning
vid berdkning av den kvalifikations-
period som vederbérande har upp-
fyllt.

21. Om utgivandet av invaliditets-,
alders- och efterlevandeférméaner
ar beroende av en kvalifikations-
period av avgiftsbetalningar eller an-
stillning bér under foreskrivna vill-
kor perioder av obligatorisk militar-
tjanstgoring sammanriknas med pe-
rioder av avgiftsbetalningar eller an-
stallning vid berdkning av den kva-
lifikationsperiod som vederboérande
har uppfylit.

IV. Férmaner

22. De procenttal som anges i den
vid del V av konventiionen angaende
invaliditets-, &lders- och efterlevan-
deformaner, 1967, fogade tabellen
bor héjas med minst tio enheter.

23. Den nationella lagstiftningen
bor faststdlla minimibelopp for in-
validitets-, alders- och efterlevande-
formaéaner pa sadant satt att en mini-
milevnadsstandard sakerstalles.

24. Beloppet av invaliditets-, al-
ders- och efterlevandeférmaner bor
periodiskt justeras med hinsyn till
andringar i den allminna l6nenivan
eller i levnadskostnaderna.

25. Hojningar i férméaner eller till-
laggs- eller specialférmaner bér un-
der foreskrivna villkor tillhandahal-
las pensiondrer som behover stindig
hjalp eller tillsyn av annan,

26. Forméaner till vilka skyddad
person i annat fall skulle vara be-
rattigad bor icke innehallas enbart
pa grund av att vederbérande ej be-
finner sig inom medlemsstatens ter-
ritorium.



